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ИНТЕНСИВНОЕ обучение КАЗАХСКОму ЯЗЫКу  
Предлагаемый нами курс казахского языка «Бастау» предназначен для интенсивного обучения казахскому языку иностранных студентов, которые учатся на  подготовительном факультете для иностранных граждан Казахского Национального университета имени аль-Фараби.

Цель данного курса – ознакомить иностранных студентов приехавших в Казахстан для освоения языка,  с особенностями казахского языка и за краткий промежуток времени сформировать навыки коммуникации на языке обучения на уровне А1. Кроме того, еще одна функция данного учебного  пособия – способствовать усвоению казахского языка на первом базовом уровне. Одной из  трудностей  обучения иностранному языку является то, что преподаватель языка должен выбрать из безграничного языкового материала основные языковые элементы, соответствующие определенному сертификационному уровню, достаточному для использования в речи сообразно целям  освоителей языка. Следовательно, изначально возникает необходимость создания лексического минимума, соотвествующего целям, видам и периодам обучения определенному языку. 

Во время  составления учебного пособия авторы наметили некоторые принципы, основными из которых являются: 1) полнота содержания учебного пособия для достижения намеченной цели обучения; 2) легкое освоение учащимися предложенных материалов за короткий период времени. 

Для качественной организации процесса обучения языку необходимо определить такие компоненты, как учебный метод, цель и задачи, содержание,  принцип, формы организации обучения. Все компоненты системы обучения находятся во взаимном иерархическом соотношении, однако самое важное место внутри системы занимает такой компонент, как цель обучения. Формируясь под воздействием среды, цель обучения способствует выбору путей, принципов, содержания, методов, формы организации обучения, а также учебного пособия [1: 71]. 

Анализируемое учебное пособие, представляющее собой интенсивный курс казахского языка, полностью соответствует объекту и методам обучения. В методике преподавания иностранного языка пути обучения  систематизируются в связи с объектами и методами. Объектами обучения считаются язык, речь, виды речевой деятельности, методы обучения, среди которых прямой, сознательный, деятельный методы [1, 2, 3].  
Цель анализируемого интенсивного курса отличается от цели курса полного освоения языка: если в курсе полного освоения языка в качестве объекта обучения рассматриваются все виды речевой деятельности, то в интенсивном курсе из всех видов речевой деятельности (чтение, письмо, слушание, говорение) основное внимание уделяется слушанию и говорению. В случае, когда в качестве объекта берутся виды речевой деятельности, учитываются и сознательно-практическая и коммуникативная концепции, в которых восприятие и сознательная передача информации осуществляется посредством средств языка.        
Касательно методов обучения, в предлагаемом пособии использованы сознательный (когнитивный) [3] и коммуникативно-действенный [4] принципы. В методологической науке сознательный или когнитивный метод считается ведущим методом. Изучающий язык человек познав, для чего дана та или  иная тема, укрепляет знание предмета, выполняя разнообразные упражнения. По коммуникативно-действенному методу, благодаря общению на уроках обеспечивается выполнение конкретных задач. Данные действия (понимание, предположение, подытоживание) осуществляются с помощью ролевых и ситуационных игр, общения на  свободные  темы, которые помогают обучающемуся выразить свою мысль). Предполагаем, что используя описываемый путь обучения и свободно освоив все виды речевой деятельности, студент будет готов приступить к общению в повседневной жизни. Учебное пособие, в основе которого лежит данный метод, дает возможность решить следующие лингвистические задачи: 
1) осуществление обучения на основе синтаксиса (предложение познается как самая минимальная единица речи);  
2) постановка практической цели при освоении грамматического материала и группировка выбранного материала по ситуационному принципу;  
3) минимизация средств коммуникации сообразно целям, уровням обучения;  
4) использование функционального принципа при подаче учебного материала;    
5) изложение грамматического материала сообразно основным интенциям говорящих по модели структурно-значимых предложений.      
В результате обучения по сознательно-практической концепции, выбор на уроках тем, ситуаций в рамках коммуникативного метода расценивается как способ формирования коммуникативной компетентности.     
Материалы этих уроков отвечают конкретной цели, в связи с этим необходимые грамматические материалы, правила и инструкции усваиваются сознательным путем. Во-первых, перед обучающимися ставятся четкие задачи,  например «Как сказать, кто где учиться, работает и живет». Во-вторых, в учебном пособии представлены необходимые грамматические и лексические  материалы и специальные упражнения. Система данных упражнений осуществляется по принципу от простого к сложному. Студент может сознательно усвоить нужную информацию для своего ответа. И с помощью сюжетных диалогов с репликами типа «Как Вы думаете?, Скажите,  Как вы ответите? Вы согласны?» и т.д., а также заданий, располагающихся под более обыденной рубрикой «Давай поговорим». Однако, повторимся, что здесь основное место занимают слушание и говорение, тогда как остальные виды речевой деятельности используются дополнительно. 
Вместе с этим, в учебном пособии учитывается социально-культурный метод обучения. В качестве примера мы можем привести представление об отношениях между людьми разных возрастных категорий и т.д.  
В содержании учебного пособия присутствуют следующие компоненты: 
1. Фонетика. Данный компонент знакомит студентов со звуками и интонационными конструкциями, представляющими трудности для иностранных студентов. В связи с тем, что данный учебник предназначен для русскоязычных студентов или для тех, кто изучает русский язык в качестве иностранного, обучение языка начинается со знакомства со специфическими звуками казахского языка. После этого предлагается комплекс упражнений, составленный при учете особенностей произношения слов, твердости/мягкости звуков, поскольку указанная особенность выполняет важную функцию в агглютинативном казахском языке. 
2. Лексика. В учебное пособие введен лексический минимум, сформированный на основе коммуникативного метода. Словарный запас каждого урока составляет примерно  40-50 слов.
3. Грамматика. В учебном пособии использован особый метод подачи грамматического материала.  
Изучение иностранного языка является не только средством получения знаний, но и сопряжено с формированием навыков и умений во всех видах речевой деятельности. Для формирования навыков и умений в обучаемом языке выполняется много комплексных упражнений. Вместе с тем, необходимо освоить правила и инструкции, действующие в изучаем языке. По методике обучения иностранного языка, несмотря на то, что все предлагаемые правила и инструкции в освоении второго языка являются важными, они не должны занимать много места в практическом обучении [1: 9]. 
Портативность подачи грамматического материала соответствует данному принципу. Это является новым методом в освоении казахского языка. Изучая любой иностранный язык, можно заметить, что не очень трудно освоить его словарный запас. Но самой важной трудностью для освоителей иностранного языка является усвоение произносительной и содержательной сторон изучаемого языка. Понимание основных принципов структуры языка содействует освоению языка [5: 5]. Если освоитель языка с первого дня сможет понять принцип функционирования грамматической системы языка, которую он изучает, то в будущем это поможет ему легко освоить язык. Моделирование структуры казахских предложений и алгоритмический метод их освоения с первых моментов знакомит с функционирующими принципами грамматики казахского языка и учит правильно и грамотно пользоваться ими. По нашему мнению, у инофона, правильно понимающего модели предложений, слова и связывающие пути слов, возрастет интерес и желание изучить язык. Данный метод подачи грамматического материала составлен на структурно-лингвистической основе. Основателем изучения соотношения элементов, составляющих язык, является шведский языковед Ф. Де Соссюр (1857-1913). Он пишет о том, что все элементы языка являются сложной системой, которая находится в тесной взаимосвязи друг с другом и значение каждого элемента находится в зависимости от значений других элементов [6: 147]. 
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Последовательное обращение к языковым явлениям способствует широкому и конкретному раскрытию сложных связей системы языка. Мы понимаем, что язык является сложной структурой. И всем нам известно, что все единицы языка существуют в едином соотношении, их компоненты, соприкасаясь, находятся в тесной взаимосвязи, так что выпадение или изменение одного элемента данной системы может повлиять на другие элементы. Язык представляет собой строгую иерархическую систему. Намечая прикладную цель, принимая во внимание структурные модели представителя американской структурной школы Н. Хомского и структурный синтаксис французского ученого Л.Теньера, а также теорию алгоритмизированного синтаксиса русского языка казахстанского исследователя Ж.А. Нуршаиховой, составленного в направлении формализации структуры предложения, мы использовали виртуальные модели простых предложений казахского языка в курсе интенсивного обучения казахскому языку [7, 8, 9]. Здесь все грамматические материалы представляются с помощью условных знаков: N – отдельно стоящая синтаксема, отвечающая на вопросы кто? что?, внутри предложения – субъект предложения; V – предикат, означающий действие, О – объект предложения, предлагается 7 объектов касательно 7 падежей казахского языка О34567, А – определение в предложении и т.д. Ниже представлена форма ввода объекта (таблица 1), здесь интенция: Сказать кому сколько лет. 
      ( В грамматике:   

       Нешеде?                     O5                   Он бірде                         

       n   +     O5         n  +  -да/-де              Жиырма алтыда 

                                          -та/-те              Отыз бесте 

                                                                    Қырықта
     -да/-де  І. ІІ. ІІІ. IV                             Отыз... , елу үш..., он жеті...,

     -та/-те     V.                                          жиырма..., алпыс... , төрт...,

                                                           неше..., қанша... . 

Таблица 1. Ввод пятого объекта (А5-да/-де, -та/-те).

После подачи грамматической формы предлагается речевая модель, соответственно этому выполняются упражнения.  
В таблице-2 дана модель простого предложения казахского языка. Прямая линия в двух направлениях в данной таблице показывает согласованную связь между субьектом и предикатом, прямая линия одного направления между объектом и предикатом показывает управляющую связь предиката и объекта, а пунктирная линия одного направления между определением и субьектом/объектом и пунктираня линия в двух направлениях показывают примыкающую и привязанную связь определения и субъекта, определения и объекта [10]. 

       

  А        N                           А             O34567                                              V
 Таблица 2. Модель структуры простого предложения казахского языка. 
4. Социо-культурный компонент. Вместе с выбранным материалом вниманию обучающегося предлагается информация о социально-культурных особенностях жизни казахского народа, которая представлена для ознакомления иностранным студентам. 
5. Тексты. В связи с тем, что курс рассчитан на короткий срок и более простой вид общения, переложены только тексты на бытовые, социальные, учебно-производственные темы. Тексты были переработаны соответственно ситуационным темам уроков.
6. Упражнения. Для активного усвоения учебного материала и в целях контроля качества и уровня обучения, в пособии представлен комплекс упражнений. Основной задачей данных упражнений является тренировка и контроль (аспектный и комплексный, рецептивный и продуктивный). Упражнения имеют разнообразный характер. Их можно разделить на диалоговый и монологовый. По видам выполнения упражнения подразделяются на устные, письменные, одноязычные или двуязычные, вербальные (в учебном пособии в большом количестве даны наглядные картинки для формирования навыков говорения), упражнения, которые можно выполнять в аудитории или дома, самостоятельно или коллективно. Упражнения подразделяются на языковые и речевые. Языковые упражнения даются для формирования фонетических, лексических, грамматических навыков. Среди упражнений, входящих в данную группу, представлены такие виды упражнений, как имитативные, постановочные, упражнения с ключевым значением, трансформационные, упражнения для расширения, сокращения предложений, упражнения, в которых предлагается вставить слова вместо многоточий, составить предложения и т.д. Из речевых упражнений предложены вопросно-ответные, репличные упражнения, упражнения, в которых предлагается рассказать содержание текста, использовать ситуативные предложения, описание, диспут, устная беседа. Данные предложения даны для развития и совершенствования речевой компетентности.
7. Словарь. В учебном пособии охвачено 10 уроков, в конце каждого урока в алфавитном порядке даны казахская и русская версии, в которых представлены новые слова.  
8. Наглядность. В учебном пособии предложены ранее не использованные в учебных пособиях казахского языка картинки, графические чертежи, таблицы, которые облегчают освоение языкового материала, кроме того, в пособии рационально использованы разные версии шрифтов. 
9. Интенционный ряд. Согласно целям и задачам каждого урока предлагаются  интенции. Например: Как спросить кому сколько лет; Как сказать, где вы учитесь и т.д. Кроме того, в конце учебного пособия дан список интенционного круга и список моделей предложений. 
10. Контроль. В целях самостоятельной проверки, а также определения преподавателем уровня усвоения студентами материалов курса, навыков и умений, освоенных при общении на казахском языке, в целях проверки уровня коммуникативной компетентности, даны ситуационные задачи (рубрика «Давайте поговорим по-казахски»).              

Большое количество интенсивных курсов, используемых сегодня в обучении иностранных студентов, составлены по специально выбранным учебным материалам и с помощью технических средств, максимально   активизирующих психологические резервы индивидуумов, и суггестопедическим (suggestum – обнадеживание, убеждение) методам, обучающим языку за короткий промежуток времени. С помощью предлагаемого нами учебного пособия, написанного в русле сознательно-практической концепции, за короткий срок можно достичь желаемого результата коммуникативной компетентности в общении повседневно-практического, социального, учебно-производственного характера. В настоящее время данным учебным пособием для освоения базового уровня казахского языка пользуются студенты университета Ханкук в Корее. 

В перспективе для иностранных студентов, обучающихся русскому языку второй год на подготовительном факультете, можно разработать курс второго этапа интенсивного обучения и на его основе составить учебник для полного курса казахского языка. 
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